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Abstract

Labor action verbs serve as the core linguistic vehicle for The Ordinary World to construct the rural
labor scenes of northern Shaanxi and shape laborer figures. Their translation directly affects the
cross-linguistic transmission of local culture and the spiritual essence of characters. Existing Eng-
lish translation studies mostly focus on idioms, metaphors and culture-loaded words, while system-
atic research on labor action verbs remains relatively insufficient. Guided by Nida’s functional
equivalence theory, this study categorizes labor action verbs into four types: farm work, load-car-
rying, construction-site labor and manual craftsmanship, from the four dimensions of semantics,
pragmatics, culture and aesthetics. By comparing literal translations and optimized versions guided
by functional equivalence, it analyzes problems such as semantic deviation and aesthetic distortion
caused by word-for-word rendering, and proposes English translation strategies including refined
semantic identification, dynamic contextual adaptation, reconstruction of syntactic rhythm, and
cultural contextual compensation. The research demonstrates that functional equivalence theory
can restore the characteristics of rural labor movements in northern Shaanxi and achieve equiva-
lent reading experience for target readers and source-language readers. This study may offer ref-
erences for the English translation of labor-related vocabulary in rural literature and facilitate the
international dissemination of Chinese rural literature and labor culture.
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1. 53|

B ERRACABIRN, P E 2 L3RR IMERR R . 57 S B Rl SO ORI B
EBIE NYIE R OCHETE 5 2R, HBPE R B G R HARESE WA SCIU I ELR . 8 CF LI L)
PABRIb 3 s 5O AR 2 E], WE RERE. g, T L. LHEFIFME, T35 shshEs)
WA T 58RI 2 R O7 R, EREE 57 3 WP RS U A OCR T IHE R, &5 IiEmE)
VR SO 5 57 BT R, B 99 NIRRT

ZRIK(Nida, 1964)7F (FHIERIAIRR) VD IR B0 4 AR, SR IARN 1 B DLIE 238 1 S Nl B
pRdE[L]. BE)5, M5 151H(Nidaand Taber, 1969)45 H R Gk Jy “ eVl i A ARKIXT TG . FR il “#)
AR AT SCR SR AE PR i F B W3 T S AR N 5515 AL LR 45 U2 7 [2]. L5, 4374 (Nida, 1993)
£ GBS XS hdt— PR A CORIE S/ S, R E Rk, ELIEE
TEIRTE S H G 2 (B SO ZE R (3] X — BRI A SRIKER R W], DHREXS S8 IF AR faT S R 200 2, T 225K
BESCAEAE S W SO Se 55 2 R B SEHLS IR S0 S RN S PR e . IR (2009) 45 Y, SCA B
AL ZE S AL B B N R IR UM GE— iRl b 3R P07 A (4] R (2005) T e B AR K
SR TE T VR A8 N AR RE H B9 HEI[S], X SeBIF T N T RER &5 BRI 7L SO B R i S ISR 4 1 BEie
S
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F7 SN E Bl (S REAT AEAE R B BN (2020) 1 DUE 57 sl E shin AT s fE r AR TR AEpETE
SRR AR R, RN R S IR N RIS IR Z AR ZE R [6]. MRS MRS, JEEhIAEAVEHA L
AR R DORERS, S UES) . KA RGP, SRZBEAR, aifE R 5EEFM
BT, BEEREG, A TRBREZE . g, BEEEASE FREMASENEGEE . XhE
FAEDOE AT “EST R 578 LR SGE h b AT B AER S . WU MR, SFahsh{Es)
HAE 2 L/ RSEE RS AU D BE - IARISCIAR AR ORI, SO ah 1R i 2 s NITE &
PR AT 22 2R T B, AWPIE AU OIS, il 2R S A B UG DLSE I . 57
A M EE . RS IS RTE, MRS BN ST BT R i R I, 57 EhE)
VSR B B BE 5 A B LS FVEZE S, AU A SOR R - DUE B T8 P L VE Bl in] - S35 D 46T
777 B8 PUEZ HESRUK AR ST 30 T, S NKBIE & F B AL, X2 7615 57 3030
VESHIR OB RO 2 SO A A

MIVEBEFERE,  CFILREF) JER0 T CHS —E R . AR (2022 MIAIE Ak, XA =A
JRRHRTT T I REX SEBARAE CF LI IR ) JER b iR [7] - R HE(2026) 80 Tk 2 38 b sk
P Az OXERL, LA CPRLRITESR) s SISO VI R, R T 2 SO B R AR S T8 P e e (1 [
5 5 [8]. BIALT M T AT(2023) Wt et A o P FLATHE S ) S AT STaR At 1A REH I A 7 M AE
2, PRRE T BRRE /N U PR RO A 9] £ R(2024) LR RHE ARG HE L T CPALIHES) A
VYRI5, ETERAIRT FUA EOVA SR T R BIR[10], Z5 b, BT CPILRHEF) 3¢
PERT I 2 LA R SO A e 5, A s D RExT S S JEITHR T, (XMt KR
L 57 SRS A F W], SR> RGNy R 5, ARMAE S B/ S0, # R ZBHER X
i (B . R TR O PUE S 2238 . A SROEOR B e, (MR R 2 0T
s, S5E I7E SEE ERESNG . 7 SR SRR R S s SCRARE . TR, 2
FICAPEANSC A SR, HE R AN ) T o R, AN E T Al S s . R, B
XF CPALEITEEFRY 55 Sh B E sl 18 B9 BRI T 4778 W P2 40 142 18]

ASCLLAHEDIRENS SFEHAR IR T, AIE L TR ST HRIIANERE, 5 CPILRIHESR) o5 3)
ESRRI S AR E I WS E . THis R, FLEZNE ART AN SRNCRT ST, A
FREFTNENMERNR, DEFESIAFEOSIR, 2 BIERE R ZE 5 9 RS, REIEXEA.
FOER, AREM . SCHAMEIURSEERNS . AR S AR CPILRHS) SR8t 58 o 55 shzh {1 3hia
RGN T, N2 LA s RIS R 2%, Bl i 2 30 557 3 U R AME .

2. FERFNENTEIFIRILIELR
2.1. HREMFERIBRLARE SR

RILHIThRE SFEIS IR, B ARG ST 5, TR PRI BRI S L. B0 1 BE 55 2 AR R
MAFEE W, RAEAEESAEEBNER E, AW 5ROk, SO 8RB N bR, w&
FIEAR A, RIS B e B, RIKX 7 1700 S5 5 D REXT S Py AR - 78 o 0xk 25 00 2 J5 S0
S, JESRITE S R EA ;1 D) BEXS 55 UL SO VoL, B2 TR “ Hmeblik
M7 3 5 AR BORS S 7, IERF RO SR SR [11]

ARSI 525 5255 AN S #l 1: (1) 18 SO0 S5 SfERI% 0 TSGR S HER RS . (2) 1
PR SR BRI R IR S S PR RCR 2 B A L. (3) U & AR SiEhA NG AL RE R
RBEEIME. (4) HIRNEE: FaR TR S U R AR SCPEIL.
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22. FEhanERhiANARES 5k

AP 5T sEh EEhia, B MEEA AEiE S BLE SN, REE AR ) B B 58 AT Bl .
REENIAREIAEAT A, ABEETT . TRMH . BHREEEMTEL, ZHIN 5. K
2 AP SRIE ST K. diE CPAURILSY) SCARKHE, R0 (1) RFFES, wdk. 8. #
S () Mo, Wk, L. 485 (3) TLILEK, Wl %, 2155, (4) TSRS, Wz, 2

farey
=T o

2.3. ThEEMFEREEEERABIFNRERSZE

ThRE xS S5 B8 R i S SN SRR S R AT RE— B, 557 shafEshiafidm i G . XK
WA TRV, BXER S ZRTFEMTT . DhRexn s LU UL 8%, RENs IRIEBITERZ 0 (.
IR TE I N ST Eh AR R B BRAL 2 AR SO NIR,  BARiESE sk Z R R, HiES)
PEAESCONRIERS, T ZhREX S SRABSCALAME . S BhEhial iiE . SO S8 SRR, 515 . B, X
e SEDUYEXTSFAHRE R, AW SR AL TSR AR SO . DIREXT SR AAAE —E R . o BN S
BN S PRAOR, B 5 HR 2 157 ST SRR AR I DRIE, AR SOE SN AL i AR
PERANTE o BEXT R ARCR BRAG LSRR (5. TE T 58 4 9 SO SRR (97 Sh sl R ShiA], AT FUAE D REXT % 1)
Bt b, 3 A OR B PSR SCACRFAE PR ST Bk S5 SO R SRR, (R IR RN & 930 3Rik )
15, XEAE 2 078 SRR -

3. ETTIREXFERILH S ERNAERIERBI 5747

ARSCIEI CF LRI S R 57 SR SR iR, T ORI, 455 DhRex
TR R AR 1 ) PR 1 R
3.1. REFEAFERTHEF: BEEHESTRER

R H A R 1 B R FAEL SR AT ATy, TR R E R SCRFE N AE. R ARSI

61 “RAARHRKERL, RELATREEINAGER. W (52%)[12]

FE 2R “He feebly swung the mattock, trying his best not to fall behind others.”

DIREXT S5 A BESCA)E EXTREE A A5 M . ST A% e, {2 “feebly” AR ZIMEIRES, K
BENAMMEINET . mESERINTEE S, “others” J& T2 IR, R T AN —AI% LI FRHE,
R AE LU T 138 AR IR 52 21 2N A TEREAR 55 3 Hh 0 g SCHE IR A AL 555

itk #PE:  “Weak and exhausted, he swung the mattock, struggling to keep up with the rest of the workers.”

IRERTZETRYE . Bhinle  “struggling” 4L “trying hisbest” ,  “struggling” &1k HEhVERR M. b/
YERFITE & L. A “the rest of the workers” # 4 “others” , BARRIE M THUPA &, 78 XA 2SR T T
AR AR VR OC RN, A8 B ARz BEAE £ N AN B LA ATHBAR I K ), 345 5 IF1E R A
1) Bl 13 B 52

Eh 2 LFLERRE DGR, XARET —RINE, 3 VR, RELXT, BiEEEFEET. REK
RrEe! 7 (F+—%)[12]

FE 20045 31 - His father chipped up a small mattock for him, coiled a small rope for him, and said: “Shaoan,
you have grown up. You should go out to do some work. Go to cut firewood with Dad!”
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DREXT S5 VST 2R SCR)E5H, Bk in] th BLE U 22,  “chipped up” A Sy “#E”
T AL R REALIE “ 3287 FriRmaehiRk Rz &, “coiled” REEKIE “HLe” X —BME, Joikfhis
BrdbaR % T THEHIRIX — 2 L35 /F NIk XHEREZ> “You should go out to do some work” 5 “Go to cut
firewood with Dad” 15U 7484, RAEEHIMASCEER S 35> Ll RIL T2 5RENZIRAY) . HER
AL HE DO P SO SR B AR S HE % 57 . ST R IR SR 5

itk #PE: His father fashioned a small mattock for him and twisted a length of rope, then said, “Shaoan,
you’re old enough to work. Come and chop firewood with me.”

LIRERZETRYE . e “fashioned” 4 “chippedup” , %idEA T LHEVER & X, HIE X ERER
SERETFERNFLMBIE. LL “twisted” 48 “coiled” , IR ZKGETFIRERAMITIEIT N, BIFEZ +
AT . XFESCN “you’re old enough to work. Come and chop firewood with me.” , W5 &4 iE AL 1) 1
ARIE . KT S E R SR Z R, 68 H R AT 5 S S A 3 A 5

3.2. MEREXFEFTOEF: BEXNWARSHEHBML
s o HERB A A 2B A2 1T, BRI R A G E XA E T A SRR AR

KWL RAE—E SO RBR, AERYUR L, AR SR ERARR, AR RS —
o 7 (% +wE) [12]

JEATZEEHPE: Carrying a huge stone of more than one hundred jin on his back, he climbed up that steep
slope. He could hardly straighten his waist. The labor intensity was just like cattle and horses doing hard forced
labor.

Diext &8 ot VESCORER 1R SO A, (EAAAE S 5 RIE EIA R . TR SAL jin ())& T
FEA LR AT, JOE i H ez B E B, TR AAREITE;  “cattle and horses doing hard forced
labor” J& T BT H ¥, AWNSECMEAFRIEE R WSO TERT e, A DAL NP7 328 Gt 97 E I
RS, B M DA 23 JF ST e g s R i IR e K

flttk#%: Bearing a massive stone weighing over fifty kilos on his back, he clambered up the steep incline,
barely able to straighten his back. His toil was as grueling as that of beasts of burden condemned to backbreaking
drudgery.

DhRext &8s : K “—E 277 #5008 “over fifty kilos” , HBRTFEFREAG, {4 H ARG A8 B
BB GG U2 “beasts of burden” 48 EL (1) “cattle and horses” , #4C “backbreaking drudgery”
FHEE T HE ST, “backbreaking” WA FY SO B A, AE LUMTHT S RN . HARTE L AR “ 555
SRFER” , FERRIRSE NN A4 5 g 57 A e i Ak

F62: “BHREARITIGIETH—2EE L, EFREG L ZEGIE, RAINHRTE L, Riekis,
A FATAELT, RAEAD IR HIESHE R EITHGR—F P ALK ey, " (F=%)[12]

FEU 2% 1E:  Every time he carried a load of rubbish soil from the bottom of the slope outside the school
gate and sent it to the mountain land behind the school, he only felt his eyes sparkling, the sky spinning and the
earth turning. His thinking completely disappeared. He just wriggled his trembling legs laboriously and mechan-
ically, crawling step by step on the mountain path.

THREXSAE M PESCHRIRIE SR 3, 2 A B SURE AL . 2463l “carried” ToiE AL BRL i 4H “ Bk
H” BT E R, “eyes sparkling” 550K BIRTERIE g M, PRI B M ZL T AD
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RE M H b B8, B AR 1 M DU A Cu AR I RE R BRPIRAS

AL #H1%: Each time he shouldered a load of refuse soil from the foot of the slope outside the school gate
and hauled it up to the hills behind the school, spots swam before his eyes and the world spun around him. His
mind went blank. His trembling legs moved in a laborious, mechanical fashion, creeping forward inch by inch
along the mountain trail.

IhAEXT G . e “shouldered” B JESi I “carried” , A5HEER R B b i 18 B 1O bk 55 VR4S AL,
ik H bRiE S BN SR J5 6 B R . DASEE 5 FH 2R3 “ spots swam before his eyes” £ 4 i SUH T2 “eyes
sparkling” , WERE S ZI N WAK T 13E L % A B R N . feJ5 F “ creeping forward inch by inch” & # Ji2 ¢
ANHH) “wriggled” , i “wriggle” FUHHHHAANTE L, A B AT IR BOIRAS ) 1k H AR IR1G 5
T A A Y B AR

3.3. THSHEXFaaEanAnEnF: BREENGHSTERI

357 A5 2K A% L Dh RE R HEBERLH AR . IS 3928, PO B ARG IR AR RHIE 5 30
A2

Zh 1 DA, BABRT S B, BRLITE, THME B0 R, V30 T/Hh R4k key iRt F—
B EZE L ——XER S A KME N Fot h! T (F =+ =F) [12]

FE 259 1E:  Now, the dormitory building has built the first floor; after the floor slabs are installed well,
people start to build the walls of the second floor. Shaoping’s job is to throw the water-soaked wet bricks one by
one with his hands up to the second floor—how much arm strength and endurance this needs!

Dhfext & ot BECHR R SRk a), Shiaie Tz, BB “build” REAEH, Joik
X o A [al it T L7, A T 57 S 40 oA 5@ s “throw” RIS HAETFHms 1R K 1 516 118 FE,
FEAEBFIEE, SRORSFE I AR, H BT B X DR S MO g )™ 1 25K

L4 ERE: By now, the dormitory block’s first storey had gone up. Once the floor slabs were set in place,
work began on laying the second-floor walls. Shaoping’s task was to hurl water-dampened bricks one at a time up
to the second storey by hand — what immense arm strength and stamina this demanded!

ThREXZEHEYE . DL “goneup. setinplace. laying” &S E LN “build” , “goneup” 7Ei% X L
XN “RET 7, RHFRGM OIS “setinplace” Lk BEMR ¥ kA, Lt “installed well” B A7t T
F7 5. “laying the second-floor walls” DL “lay” Xt/ “#)” , RS LFAT. “hurl” & “throw” ,

“hurl” DU EEAE A5 ) SR P R, T R A B 2 R, A B AR AR LA,
RERZ B D PoifE 2 B

W2 RARBRESAFFAGRR-—FEIN L — AT ROHEFAR T LI T, Bk,
RRG, dta” (FH=%)[12]

FE 2% PE: He could only seek odd jobs like most farmers wandering in other places — to work as
unskilled labourer on various construction sites contracted by contractors, carry stones, lift mud bags, drill blast
holes...

DhEeX &b BCEZESGET . hid “carry” 5 “lift” 5%z, TIEX D “JHL” Al “F4”
PIFANE 717720 “contractors” J& T i@ A EDARTE, REEAEI “BTK" X— 8. BXCEREER
1575, S9MRIRSMNE S TR AR, B ATE R X DU A R
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flitb i PE:  Like most displaced peasant migrants, he had no choice but to hire himself out for casual labour.
On building sites subcontracted by foremen, he worked as a menial labourer: hauling stone, carrying mortar sacks,
drilling blast holes...

e e H s B 951 1 — RIS EsE, HFREEE T DOl — 3% & shin U2 2 EH g,
A “foremen” i “contractors” , Jm# RN TAEARGRY, AT XN TS 28 TR Tk, I
&2 L THIESS . FIA L “hauling” &4 “carry” , %IRRT JdE. JEATEY), HEE ST RS
AR IR E TR, AT P 2 B B B A

34. FIKZXFaMERNANETF: BEILRIESERMNE

FLEER AP LI RN TR SEIMES RN G, BCRRE X LRI 5573
SRR P .

E 1 “VRAERZEEN, CARBREGENTRARBARE LT REEETE, EHR—RATH
FriE. 7 (F+—%)[12]

FE 20045 %31 : When Shaoan pulled bricks in the city, he had learned the whole process and basic techniques
of burning bricks. After the brick kiln was built, he led his whole family to beat adobe.

IHREXTSE b PR SCE WG R S 10 & SUEATE R, “pulled bricks” &4 “HrhbitE” , Joikfeis A
T IEwEH 57 E PR “burning bricks” 25 ) ¥ iR i N kG ;. “beat adobe” H “beat” M E “ @47,
AR B BB R 5 L HRIX — 55 E 2 L 1. BCHRHIRE S 3 T 240y, S X LUk %
HEFER 2 L5

LA ER . While hauling bricks in town, Shao’an had mastered the entire workflow and fundamental craft
of brick-firing. Once the brick kiln was completed, he gathered his family to mould adobe bricks.

IURERT TR . e “hauling” 4 “pulled bricks” , %A E48 N 1%k iz =Yy, ik HEERE
e is ) E 95 . LT ZARIE “brick-firing” BX “burning bricks” , kR “RlerbHe” (15 SR E -
i “mould” B “beat” , ZRHMEEIE BB EH L 2L, 2 ARIEH®E, HEREEE WA R
BEZ LRI, G5 IEERE LR R .

E0) 2: W F AL R ABI R, RE, R—TFFRART, RNKXABLREREE, &3lhx—T, &
MEREA " (F+wF)[12]

FE S0 PE:  His uncle said to him: “Your strength is not small. Well, | suddenly remember that the
secretary of our production brigade’s family is hooping the cave dwelling. I lead you there, to see whether they
need people.”

DhREXS &M WESCREZIE SCHIRNE 516, AMIL 7 Sz, “hooping” A SCNHIZRIAEAL,
FIREHRE “fiz” , TEAIERERHTIN TZ; KR “need people” RIATZ, BAWILT Kl m i
TR HATERE . PECRAEIETE AR T Z N, HBEEE CEF N B S T LR, LA NS
BB 5 .

fILAb I 5E: His uncle told him, “You’ve got plenty of strength. Say, it just occurred to me—the Party secretary
of our production brigade is having a cave house vaulted at his place. I’ll take you over to see if they need an extra
hand.”

DhREXT S . e @ HIRIE “vaulted” e “hooping” , XTI “Hiias” WA a0 A G T T2,
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TR

WEPEIE £ H R HE @R, XHE B 99E DB L f) “Say, itjustoccurred tome” , A S5 JE BE H 32
WHIES: DMRFIZRIE “extrahand” BRES K “need people” , 1T E LM T. LG, HIE
B AT LB AR A RS S K 57 1E 3 e SR TR Ae B P, AT 3RA5-5 5005 152 38 A I 1) Bl 132 .

4. BT REXFEILH FRMERIASIF R R
ST B3RO, AR — BRI T % E S0 RN 5 B 55 B Al A5l ] SR S R
4.1 BXBALEHRE: Xo%EEERR, ABRFEIREF

T AR R RS T RAKB VSR, DUE 2 LR DUE 3R S 2 M7 R, B2+
ST AN S TR I R DN SR 5 S EEER 2. IRGEDIREXTAE « B LS TR TR,
BEH T A MEE S, KT TR, fEE TZIERA. S5aahfE IR, Sy sk AR HEr)
Zhial. W haul EHWz . hurl (SRR T, REHEBUESIEIE S RIR 2 L7 R R %O B
A2 o

4.2. HRETSERER: KIEFEERTREMERIRS

2 130T B ENEA R I B HIR ST B3 5t AN AR IR SRR . IR RSO X il T3
WA ARR) G DhREXT SE B SR AR B8 S TSI X, B A S B T s dEm: —
G RZINERL, XEAL. T WIKEESNE, Uhshoulder. haul. bear B A 112 75 55 ESRAE
WA, PRI A, BERE. KBS EIRAS, ik struggling. clamber. creep 2 (KA, =& T FEE
Be, Extfcdi, THh, FTHEZ, WA TFEE, Xorwms, M. M. HIm, 5% 2 195 ET
Ne ZIRBERRIL )R £ L7 AN E LS, A H bR A A SRR .

4.3 ARNTREWER: FRIERKE, ERIFHENEDR

DUE 2 LA GG G 2t STBHE RTRUR AR (R, R0 sh iR siE s MISEiE R
BEEERIYESERRR, UMK ARSI 2 £o7shfF 155, K DhRExT S g X 5
RS EOR, PO R 2 A3, BRI RSO SRR3R . AR DS AR I8 Bl i e
WA AR LR, IR TURIUR ), $ 573 T shfRse)e Bl gy, (5 AUk AL
W, HISHIERZE, U ERsE. £ TPk, ks 2 Lo ER BT, 23da) 2 E ) 5 RS
HIZ UG, EEE T, AR AR I SEHLH SEYERE D REXS 45 .

4.4, STHGESRAMERRE : WRIAHIRSERG, BRIEEFH

RN T TN 2 RS0 E R R R TSSO B R, TR B AR R B 2 O E Ty
NG, 8 H bR E I #H WO S IR S KA — B R . a8 KRERAL 2 Lok fdian],
WRARE . T 2%, HESHIREIE NIRRT, FET U AME. Fi—, 2 TMa%S0EH,
“fT3k” BN foreman, #HFEEALE extra hand, A HbsEM 2 THISTEESE. 3, 5 T2 %Ak
G AR PR, AT AREE R TP AR, ibE g 2 o7 e e, seBlhaEnt &5,

5. &ig

ASCVAZIE DI RERT S BB VHESE, b P LRI b US55 sz s i S0l 7 fr, IESET)
REXS S5 FARXHZ IO T B R BORMR /), WHACRY: B, 2 13057 shahfEshin A& stk R R4k,
TR, Esha 2 . SR TERAHE il FRaiiERIB A 84 5 5 KR X % . TEERER,
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NGRS E L, eSS R R 5 e, MELLE LT 35S 2 L. FR, DhREX SRS
T 55 h s Ve SRR FE o 2 BI8 DLEEE I BONAZ L, SRS L. 1B S0t SR 2 4ExT4E, WU
FRE R HORA, WFRGFELES. TR E 2 230, 1k B AR SR AR 3L ] B 5
TR, ASCH R RTE ORI . s sh B ERE . A2 EA . SCHE SR DU J2 SR 1R 2R B s
. 15 SR E DB TR B I RIERIEE SR, AREM RS REESR, R,
SCACAME T S SO RS o DUTR SRS AT TR A, SRR SEIL 2 4EThREXT 25 . 55 Zhal Vsl in] ) 22 35 5 i,
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